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	1. Muss der Tod denn auch entbinden

Was kein Fall entbinden kann?

Muss sich der mir auch entwinden

Der mir klebt dem Herzen an?

Ach! der Väter trübes Scheiden

Machet gar zu herbes Leiden;

Wenn man unsre Brust entherzt

Solches mehr als tödlich schmerzt.


	1. El kell válnia a halál miatt azoknak is egymástól, 

Akiket semmi nem tud elválasztani? 

Azt is el kell ragadnia tőlem a halálnak, 

Aki olyannyira szívem közepében él?

Ah! atyáink szomorú elvesztése

Olyan keserű szenvedést okoz, mint

Amikor szívünket kitépik keblünkből:

Jobban fáj a halálnál is.

	2. Unsre Herzen sind die Väter,

Die bedenken was uns kränkt;

Sie sind unsre Seufzerbeter

Für das, was kein Kind nicht denkt,

Sie erkennen diese Zeiten

Und der Erde Eitelkeiten;

Drum ihr Ach vom eitlem Los

Hält der Höchste teur und groß.

	2. Szíveink az apák,

Akik megértik, mi bánt minket;

Ők imádkoznak könyörögve

azért, ami egy gyermeknek eszébe sem jut,

Ők ismerik fel ezeket az időket

S a föld hiúságait;

Ezért panaszukat a hiábavaló végzet miatt

becsesnek és nagynak tartja a Magasságos .
K.Á. fordítása

	3. Schlafe wohl, du Hochgeliebter,

Lebe wohl, du seelge Seel;

Ich, dein Sohn, nun Hochbetrübter,

Schreib auf deines Grabes Höhl:

„Allhie liegt, des Spielens Gaben

Selbsten Gott erfreuet haben:

Darumb ist sein Geist beglückt

Zu des Himmels Chor gerückt.“
	3. Aludj hát békében, legszeretettebb,

S élj boldogan, te áldott lélek;

Én, a fiad, a gyász mélyében

Ezt írom sírod feliratául:

„Itt nyugszik, ki zenei tehetségével

Magát Istent is megörvendeztette:

Ezért hát szelleme, jutalomképpen

Felvétetett a mennyei kórusba.” 
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